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Product diagram - Pg 2

Infant insert, adjusting seat width - Pg 3

Lumbar support & waist belt, headrest & hood - Pg 4
Zippered airflow panel, shoulder straps, safety buckles - |
Front carry facing-inward position - Pg 6

Front carry facing-outward position - Pg 7

Hip carry position - Pg 8

Back carry position - Pg 9

Warnings & care instructions - Pg 10

Grafico del praducto - Pagina 2
Insercidn infantil, ancho del
Soporte lumbar y cinturdn, re 2a5 Y
Panel transpirable con cremallera, correas de los hombros,
Posicién delante mirando hacia dentro - Pagina 6

Posicién delante mirando hacia afuera - Pagina 7

Posicion cadera - Pagina 8

Posicién espaldz - Pagina 9

Instrucciones de uso y advertencias - Pagina 11

illas de seguridad - Pagina 5

Détails du produit - Page 2

Insert nouveau-né, largeur d'assise réglable - Page 3

Soutien lombaire rembourré & ceinture ventrale, repose-téte & capuche - Page 4
Tablier respirant a fermeture éclair, bretelles, boucles de sécurité - Page 5
Portage sur le ventre face au porteur - Page 6

Portage sur le ventre face au monde - Page 7

Portage sur la hanche - Page 8

Portage dans le dos - Page 9

Consignes de sécurité et d'entretien - Page 12
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Produkt Grafik - Seite 2

Siugling-Einsatz, zum Anpassen der Sitzbreite - Seite 3

Lendenwirbelstiitze und Bauchgurt, Kopfstiitze und Kapuze - Seite 4

Amtungsaktiver vorderer Bereich mit Reiflverschluss, Schulterriemen, Sicherheitsschnallen - Se
Vorne tragen, nach innen gerichtete Positicn - Seite 6

Vorne tragen, nach auBen gerichtete Position - Seite 7

Hufttrageposition - Seite 8

Rickentrageposition - Seite 9

Warnhinweise & Pflegeanleitungen - Seite 13
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1. Chest strap 1. Sangle de sécurité 1R NSy
EMNE 2. Heacrest buckles BB > oucle pour fermer le repose-téte JP 2 AU FLZ RS2l
3. Padded, crossable dual-adjustable shoulder strap 3. Bretelles rembourrées ajustables et croisables 3V FAY, AEETTREC 2 DO B RS TRAER A b
4. Padded built-in headrest 4. Repose-téte rembourré intégré . b AISY FAANw FL AR
5. Sleeping hood inside headrest 5. Capuche a lintérieur du repose-téte 5 Ay FLAMITED7—F
B. Headrest snaps 6. Fermetures & pressions pour le repase-téte 6. N\YFLANDAF v TRE
7. Headrest straps 7. Sangles pour le repose-téte 7Y RLARDANS YT
8. Shoulder strap buckles 8. Boucles de fermeture de bretelles 8 BARSYZDINwI)
9. Elastic band 9. Elastiques pour rouler les sangles 9 dLE
10. Zippered airflow panel 10. Teblier respirant & fermeture éclair 10 FowZdEDAYya iR,
1. Cooling breathable 3-D mesh inside panel T. Maille en relief respirante et rafraichissante a Uintérieur du tablier N AAENETR BN 30 Ay 2 8RIb
12. Seat snaps 12. Fermetures & pression sur lassise 2 y—kAFvS
13. Supportive waist belt 24" up to 54" 13. Ceinture ventrale réglable de 612137 cm 3. B LobWHR— 2@l k61 c m~137 ¢ m
. Waist belt buckle 14, Boucle de sécurité 14 YL gL
15. Lumbar support pad 5. Rembourrage de soutien lombaire 15 B R~ R
16. Interior snap storage 16. Cache pression 16, PN v
7. Stain resistant quick-dry fabric 7. Tissu résistant aux taches et qui séche vite 17 D E A& [ UG
1. Correa pectoral 1. Brustgurt 1 #1490
m m 2. Hebillas reposacabezas U m 2. Schnallen Kopfstiitze 0 Z 2. TSZEAN
3. Correas de los hombros cruzables, de doble ajustado y acolchadas 3. Gepolsterter, kreuzbarer, doppel-verstellbarer Schultergur 3 I aI3E R A S A
4. Reposacabezas acolchado incorporado 4 Integrierte gepolsterte Kopfstitze & NS A S TR
5. Capucha para dormir dentro del reposacabezas 5. FERRASZ IR AIE R
6. Broches reposacabazas 6. FENEST BN T
7. Correas reposacabezas 7 BRESTIR TR
8. Hebillas de correa en los hombros B RHEWHINF
9. Banda eléstica 9. R
10. Panel transpirable con cremallera 10. AFRTERE e
N: Malla respirable 3-D dentro del panel mungsaktives 3-0 Netz im Ruckentell 1. B EEADFRT .
12, Broches de asiento Sitz 12. THEEEMEFEEN d
13. Cinturédn de soporte de 61cm hasta 137 cm erstutzender Hiftgurt von 6lcm 1 3. B RETES 61cm-137cm
billa del cinturén schnalle T BN
a de soporte lumbar erte Lendenwirbelstutzte 5. JEERS 5L
to interior fcil schubtasche 6. POBRHEIONT
ipico resistente a las manchas tzabwelsender, schnell troc ler Stoff 7 M thesfER




For babies with full head & neck control only! (6 r
Sélo para bebés con control total sobre la cabeza y el cuello (mas de

Convient uniguement aux bébés qui tiennent S:ﬁmcw leur téte et leur cou ! (61
Fur Babys mit vollstandiger Kopf- und Nackenkontrolle (6+
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IMPORTANT! KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

bling and using the soft carrier. Check to assure all buckles, snaps, straps, and adjustments are secure before e
use. Check for ripped seams, torn straps or fabric and damaged fasteners before each use. Ensure proper placement of child in product including
placement. Premature infants, infants with respiratory problems, nd infants under & months are at greatest risk of suffocation. Never use a soft
carrier when balance or mobility is impaired because of exercise, drowsiness, of medical conditions. Never use a soft carrier while engaging in act
ties such as cooking and cleaning which involve a heat source of exposure to chemicals. Never wear a soft carrier while driving or being a passen
in a motor vehicle. Your balance may be adversely affected by your movement and that of your child. Take care when bending or leaning forwart

This carrier is not suitable for use during sporting activities.

Read all instructions before assem

A WARNING
FALL AND SUFFOCATION HAZARD

FALL HAZARD - Infants can fall through a wide leg opening or out of carrier.
Adjust leg openings to fit baby's legs snugly.

Before each use, make sure all buckles and adjustments are secure.
Take special care when leaning or walking.

Never bend at waist; bend at knees.

Only use this carrier for children between 7 b. (3.2 kg) and &5 lb.

(20 kg).

SUFFOCATION HAZARD - Infants under & months can suffocate in this product
if face is pressed tight against your body.

Do not strap infant too tight against your body.

Allow room for head movement.

Keep infant's face free from obstructions at all times.

n hold head upright.

Child must face towards you until he or she ca

Washing instructions: machine wash with mild detergent on delicate cycle. Air dry. Spot clean as needed.
Avoid frequent washing.

BECO BABY CARRIER®
WWW.BECOBABY.COM



